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CAMERA DEI DEPUTATI ™2

PROPOSTA DI LEGGE

APPROVATA DAL SENATO DELLA REPUBBLICA
il 28 novembre 2001 (v. stampato Senato n. 364)

D’INIZIATIVA DEI SENATORI

PIANETTA, TANNUZZI, CASTAGNETTI, GUZZANTI, FRAU, DELL'UTRI

Ratifica ed esecuzione della Convenzione tra il Governo della

Repubblica italiana ed il Governo del Sultanato dell’lOman per

evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito

e per prevenire le evasioni fiscali, con Protocollo aggiuntivo, fatta
a Mascate il 6 maggio 1998

Trasmessa dal Presidente del Senato della Repubblica
il 29 novembre 2001

PROPOSTA DI LEGGE

ARrT. 1.

1. 11 Presidente della Repubblica &
autorizzato a ratificare la Convenzione tra
il Governo della Repubblica italiana ed il
Governo del Sultanato dell’Oman per evi-
tare le doppie imposizioni in materia di
imposte sul reddito e per prevenire le
evasioni fiscali, con Protocollo aggiuntivo,
fatta a Mascate il 6 maggio 1998.
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ART. 2.

1. Piena ed intera esecuzione €& data
alla Convenzione di cui all’articolo 1, dalla
data della sua entrata in vigore, secondo
quanto disposto dall’articolo 29 della Con-
venzione stessa.

ARrT. 3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pub-
blicazione nella Gazzetta Ufficiale.



Atti Parlamentari - 3 — Camera dei Deputati — 2044

XIV LEGISLATURA — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI — DOCUMENTI

CONYENZIONE

TRAILL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO DEL SULTANATO
DETL'OMAN PER EVITARE LE DOPPIE DNPOSIZIONT IN MATERIA DI DMPOSTE SUL
REDDITO E PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALL
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il Governo della Repubblica falizna ¢ il Goveno ded Sakmsts &dl'Omn,

desiderosd & conzhudere una Copvenzione per evitare Je doppic mposizioni m matsria di imposts sul
reddio ¢ per prevenire le evasioni fiscali,

Harmo comvenuzo quanto seguc:
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Capitdlo ]
Campo di appbzazione d=la Convenizions

Articolo 1
SOGGETT]

hw&ﬂ:&nmﬁmeixppﬁuaﬂepumchemorﬁdmﬁdimabdi:nuzxﬁbidim
contrasntl
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Articolo 2

DMPOSTE CONSIDERATE

1. hmmﬁmcdmiumcwwredﬁmpm}nz.pqm&moSmo
m:nu,d:ﬂemcmd:bmompohnchcommodummbahthmqu.mﬂ

gxtcma di prelevamento.
2 Sono considerate Imposte sul redding ke mposts prelevate sal reddito complessivo o su element del
reddito, compress Je imposte sugh utili derfvanti dall'aBenazione & bexi mobilli o rmmobili, k kmposte
. sull' omroontare complessivo degli stipendi ¢ dei salari cormispoeti dalle frprese, ponché ke tmposte ns
ptusvalori
3. Le irmposte aaual cui si applica la Cogvenzione sono in partcotars:
'(:)'pc-rqu.:nm conceme il Sultznato dell'Orman:
© () IMimposta sul reddins dalle persone giuridicke applicata ai scnsi della Legge sull'kuposta sul
reddito delle persone ghuridiche emanata con Regio Dereto o 47/81 ¢ successive modifiche;
(1) I'trmposta sugli wrili d=0c¢ fmprese commerciab ed industrial xpphicats xi sens della Legge
" sull'mmposta sugh utli delle imprese commerciali ed mdustrial emanata con Regio Deseto o
77/89
ancorché riscosse medianis riternta alli fonte;
(qui &f scguito mdicate quali "imposta omanita®)
(b) per quanto concerne Mualia:
(@) !'imposa sal reddito delle persone fisiche;
(@) T'#mposta sul reddito dele persone giuridiche;
('xh)lmpomrrgaanﬂemnemvuapmd:mw
ancorché dscosse mediznts ritenuta alla fonte;
(qui & scguiio mdicate quali “mmposts falima®).
4. hCammnanenxppbchmmche;neh:pomﬁmmdmmxdcnncaomﬂogzchev&ﬁmo

_:smncdopobdmd:nzﬁxm&mmumcmmuommmonedcmm
cuistenti Le nnoritd competenti deghi St conmaent & comunicheranmo le modifiche importanti

zpmn:z.ﬂcnspcm-vclcguh:bomﬁsuh.
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Cagitolo II

Articolo 3
DEEINIZION] GENFRALL
1. Aj Soi &clla prescats Coovenzions, & meno ez i camiesto non richieds una divena inlrprerazione:

() & wmine “Sullanaio dall'Omea® dasigna 1 territario det Sultansto del'Oman ¢ ks isals she nne
w%ﬂnbmmﬂchmdﬁmummmqﬂi
Sulumato 4&3°'Oman pud, conformements al dirito intemazionsle ed alle legg de! Sultanato
. del"Cwnan, esercitars diriti sowani al ial dells ceres ¢ dello sfrunamento delle Thorse nanral
wrm-wwwmnmmﬂ.

(b)iu:-uﬁalh thmnmmﬁmdimum
territoriale che sia conmderals come 2cna al'intarmo della quals I'Bakia, conformements afls

propria legislazions ed o dirins iniernazonale, essrcha dirdel sovranl sl finf dells riceres ¢ dello -
mnodgncmmnildfubcddmm:dnmunuhuqu

sovrastanti;

(:)kmﬁm:meum'o'rmmm'mmimm
tishisde, .3 Sultnaso dell'Omamn © Falis;

d’)ims‘pcuma m&wﬁmﬁgmnﬁcﬁdoﬁmwmd
penons,

(c) # tcrmine “wocisld® d-pnquindm muommmcm
miﬂi&liﬁw

- () s espreagioni hwmdm!mm’-'hpuhﬂ'dn:mmm‘
duigrano tispcuhaments Uimpress sserchats ds wn residents éi wno Sulo contraente ®
quﬂmhnMﬂhMm

(@) Tenpwressions “wafico mternazionals” mmwcmamnm
4 uns nawe @ & ta awomobile ds parte & wnSoprens b ol seds & dirzions sifenive § aismiats
in wo Stan contracuts, ad ecsczions del cao B cui b Dave @ Pacromoble s wilizrme
mhﬁuﬁmnw-‘pmnd‘msmmn

(h) 1 ermine "naBonali® designa:
(5) Je peraone fisiche che bacno La nazionalith di uno Stto contaenie;
(3) be persane giwidiche, le societi & persone, ¢ le associazions costinate in onformi dela
legislazione m vigore m uno Stato contraente;

(i) Tespressione “autoritd competente™ dupa.

(1) pel Sultanato del’Oman, @ Mmisto del"Economia Nazionale ¢ 3 Supervisore del Mmistero
delic Finanzz od um U0 rapprescnianis awgrizzao;

(@) o Lakia, 3 Mnistero dellc Fmanze.

2 Per lapplicazione delle disposizioni comtenute nells presente Comvenzione da pare & tno Suio
conmrsenis i quoltiaxi momenio, k espresxioni non dnversamenie dzfinie hanno 1 significsto che ad
esse é amibuite i quel momento dalls legivlazione di detto Stto contrasnis relativa alle Fmposte
oggeno dzlla Comvenzione, a meno <be i cwolssto non richicds una diversa incrpretazione; @l
ngnificato che ad exse ¢ amribuito dalle Jegg applicabili di deno Suto ¢ prevalente rispego al
ngnificalo dell’ esprossione aj senyi delle aloe legg i ke S,
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Artcolo 4

RESIDENTI

1. Axﬁmd:n:pqucmeCaavenz:ongrcpmone “residentz di ono Stato contraemie® designa ogni
" persona che, o virts della legislazione &i d=go Stalo, ¢ ivi assoggenata ad impostz, a motivo dsl suo
* domicilio, della sua residenza, d<lla sua scdc di direzione o di ogni alro critsrio di natura analoga.

thm&a,hbaxaﬂedﬁpasiﬁmﬁdclpmﬁo 1, una persoma fisica ¢ considerata residente &
mnmbig!iSuﬁcmmﬁ,hmsinnﬁancédanmimundxgnmumodw
(a) detta persona ¢ considerata residente soltanto dello Stato contracnie nel quale ha un'abitazione

pam:n:m:Qumdanuchsponednmzbnmanep:mmmummmhgﬁSuncaumnn,
¢ conxiderata residente delo Stawo contraente pel quale Je sue relaziond personafl ed

' ecanounche sono pils srene (cenwo deghi interessi viraki);

(‘b)u:némnpuodetammioSumwnﬂ:mnblquﬂedempmmhaﬂmddmai
mmm&onhmedsmamh:mabmnmcpcmmmumﬂcmodcgh Staty
contracofi, cssa ¢ considcrata residents soltanto dello Stato comtracnte in cui sopgioma -

abinulmeutz

(c) se d=tza perona soggiorna abirualmente in entrambi ghi Stati-contraenti, ovvero non soggioma
abimuatmente m alcuno di es._sg essa ¢ considerata residente solumto dello Stato contraente del

quale ha s nazionaliti;

(d) se detta persona ha b nazionaliti di entrambi gli Stati contrasnt, 0 sc non ha L2 pazionaliti di
‘aleuno & exsi, le ot competenti deghi Stati contrasnti risohvona 1a questione di comune
accordo. '

3. Qumdo, in bm allc disposizioni del panrd'o 1, vma pcnam diversa da una persoma fisica ¢
residente & entrambi gli Stati contraend, si riiene che exsa ¢ residente esclusivamente dello St in

cul o rova 1a sua sedze di direzione effertiva
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Artcolo §
RG ONE

1. A;ﬁ:ud:ﬂaprumqunmmraprmc “suabile organizzazionc® designa una sede fissa &
fTzri in ad Nmpresa escrcita in amo o in paric b sua anivitd,

2. L'espreasione “stabile mgz:ﬁma‘aﬁe"comprcnde in particolare;

a) una sede & direzione;

b) ona succursale;

¢) un offico;

d) mn'officina;

¢) un laboraterio;
.t)mmnmmodogumm!uogocﬁmonednmnmﬂ. .
g) un cxntiere di costruzione o & montaggio ha cul durata ohrepasea § nove mesi

3. Non s considera :heﬁﬁam'mbﬂcmzmimzione'u:

(a)nﬁusa&xmmaﬂmanenwhﬁndidcposm G:ponnaneod:cons:gmdibcxnom
sppaniencos allimpresy;

(b):bmohmcmappmmuanmwmwnommpmulenmﬁﬁmdidepom di
spannoncod:can::gm.

(¢) i bend © X mers mmfmymmomymﬂenwhﬁmdeﬂanﬁommeb_
parie & un'ahm ¢

(d)umscdcﬁ.'adzﬂméuﬂmanwhﬁmﬁmbmomauod:mcogﬁat‘
imformazion per I'impresa;

(e)uruscdcﬁ.mdxxﬂ'meuﬁhmuzxsoﬁﬁmcﬁpubbhmd:fmnformmm & ricerche
" scientifiche o di aniviti analoghe che abbiano caratiere preparatorio o ausiliario per I'impresa.

4. Nonostante Je disposiziors dei paragrafi 1 ¢ 2, quando una persona - diversa da un agente che goda
di uwno saws in@pendenie, & cui al paragrafo 5 - :.guccmmoSmocanmaucpcrmmd:
imTmpresa dell'alro Stato aomru-mz,nconsdm che tale fmpresa abbia una “stabile orgaizzarione®
nel primo Staio rispenio a nme Je xmiviti che detta persona intraprende per conto dell'impresa, s tale
persona;

(3) dispone in detto Stxo contraente & pateri che evereita abiuatmentz e che le permettano &
conchudere contramti a nome dellmpresa, sabo i c2s0 in cui le amivitd di demta persona siano
Emiute 2 quelle & cui al paragrafo 3 Ie quaki, sc escrcitate attraverso tna sede fissa di affad,
mmdatbbemnksed:mmbﬂeormmamumdane d::ponz:omthnle'

paragrafo; o -
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(scgoc xt §)

(b) non dispone di dew poteri, ma dispone abituabmente pel primo Stato di un depofito & mersi o
bend dal quale cffemu consegne di berd 0 merd per conto dell'mrpresa.

5. Non 6 consdera che mnimpress & uno Stalo contraznie ha vna sabile organizzazione nell'abro
Stxio contracnie per 1 30lo 200 che ema Vi eacreita b propria amiviti per mezzo & un mediatore, di
mccmmanmogmaﬂeod:ogxnﬂnmtamahmo:h:godad:mommd:pcndmg a
condizione che dstie persone agiscano nellambito della Joro ordinaria attivid,

€. 1 £a115 che una societi residente di uno Stato contraente controlli 0 ££1 controllata da nna soci=ti
r:mckmcdcnﬂnnm:cnm:mwolgzhmmvnzmqmmSum(mpcrm:zznd:
wna gabile organizzazione oppmno)nonwsnm:sud:pcrumotrvonﬁnenmp:rfansdnr:
o3 qualtias delle dzne socictd una stabile organizzazione dell'ahra.
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- Capinlo I
Imposizione dei reddit

Artcolo 6
REDDITI IMMOBI TARY

1. T redditi che on rexidente di too Stxio contraznie ritae da bexd imroobil (compresi § reddin delle
atmiviti agricole o forestali) simuat nell'alro Stato contracnie s0no imponibik tn d=tio alro Stata.

2 L'espressione "beni rmmobili”™ ¢ defmits in conformiti alla kegislzzione dello Stxto Contra=nte i cui
i bem sono snuati 1'espressione comprende in ogm caso gh accessori, e scorte morte o vive delle
tmprese agricole (N comprese 'alievamento ¢ la coluna & pessi) ¢ forestali, § dirimi af quali «f
zpplicano k dispodzoni del dirino privaw riguardanti 1a propricti fondiaria. Si considerano altres
“beni fmmobili® Musufnuno dei beni framobili ¢ i dirit relaivi 2 pagamenti variabil o Fasi per lo
dfiuttamento o la concessione dallo sfruttamento & giacimenti minerzsd, sorgent ed stwe risorse
naturall Le aavi, i banelli e gli aztomobili non sono considerati bend immobili

3. Le disposizioni del paragrafo 1 s appbicano ai redditi derivant dalla willizzazione direnta, dalla
Jocazione o da ogni altra forma di utlizzazione di beni immobik

4. Le disposizioni dei paragrafi | ¢ 3 & applicano anche & redditi derhant da berd immobili di
un'mpresa nonché ai reddii dei beni tmmobii udlizzai per esercizio di una professione
indipendente.
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Artcolo 7
UTDIDEI LEF DMPRESE

1. Gi 1nli & unTmpresa di mno Stato contracnic so0n0 fmpombili sokmto n deto Stato, 3 mena che
rmxpzwnmmlgxhauamvuancn'zlmSummupwmcmd:mmbﬂeorgmmmc
mms:mupxtnnclg:mtﬂmodohmmghm'ﬁd:nmmommbﬂ:MMO
Stato ma sahanto neflr misura in ' dew wtil sono anribuibili alla subile orgamirzazions.

2. Fane sahve ke disposiziond del paragrafo 3, quando unimpresa di uno Stato contrasnie svolge La sua
ttviti nel'atro Stato contracnte per mezzo & mna sabik orgnizzaziont v sfuats, i cascuno Stato
contracnie vanno afiribuiti 3 dena stabille organizzaziope gh will che s ritiene sarebbero rat da essa
m:gmnxnfos-mnodlmmwdsmm:mrwlrm:m:dmuch:oamlogh:m
" condiziond idsntiche o analoghe ¢ in picna Indfpendonza dall'fmpresa &i cuf essa cosinnisce una stabile
organizzazione.

3. Nella dstrminazione d=gh vt & wna stabile orpanizzazions sono ammesse in deduzione le spess
m-nmzpqghmoppcn:g\nudznznmsLbﬂco-zmizzxzics commclcupacédntz:oncc
le spese generai di omoministrazrione, &ia nelo Swato'im @ € sinuata L2 sabile organizzazione, xa
alrove.

4. leonmodcg,hSuuwnmcnnscgmhpn:néd:wrmgghuﬂxdamﬂamadmsubﬂe
- organizzazione fn base al riparto degli wtili complessid d=Dtmpresa fra le diverse pod di essa, b
disposizione del paragrafo 2 non impedisce a deno Stato contrasnte di determinare gli wili Impondbili
n..ondobnpmm:muso Toavia, & meodo & ripano adonaio dowvri casers tale cheﬂnsu!nxo_

ofiznuto sia conforme ai principi contenut nel presente Aruc-olo

S. Nessun wtile pud essers anribuito ad una stabile Wmc 2 motivo del semplice acquisto da

pane di dena stabile organizzazione di beni 0 mersi per l'impresa.
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(segue 2t 7)

G.Mﬁﬁmﬁpm&ﬂiﬁnﬁ&mmmﬁem@m:mn&m
con 1o messo metodo zono per 2o, 1 meno che poo-existno validi e sufficient motivi per procedsre
dvennxments.

7. Qnm&gﬁuﬂmdmoekmmdn@cmdnmm:mthmhd.h
mm&umgk&mdxhhmhnmmgmmodxﬁuudaqu&ddme
xrticolo.
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Ardcolo 8

NAVIGAZIONE MARITTIMA AFREA

1. Ghun'h derivanti dan‘mo,nn:ﬁcommmomlc di navi o di acromobili sono Impomibili
sohanto nello Stato conmcm:m:mcnmmhwdedcnaﬁmcme effeaiva del'impresa.

z.Sch;cdc&m&:ﬁmccﬁeﬁwﬁmmﬁm&nemﬁuﬁmémmaw}doﬁm
ant, d=0a seds £ considera xituata nello Staro confracnts in cul & trova il porto & inmatricolazione
dcla nrve, cppmc,mmmcamchmponodammxdme,n:ﬂo&ﬂomém:

residente Fesercente la nave.

3. Lcdzspenzxomd.lpzag:folnzpphmop:m-nnagbun'hd:mnndamm:—:pumncaun
fandowmxmc(pool),ammnomwmmcoadmmgmmomnom!cchmo

4. Da! momsow che la Gulf Air ¢ possedutz in pante dal Goversio del Sulanato d<1'Omam, Ie
disposizioni dsi paragrafi 1 ¢ 3 del presente Articolo e del paragrafo 3 dell'Articolo 13 & applicano
“agh uddli ed & e della Gulf Afr derivant dall‘esercizio & acromobili in waffico intermazionals, ma
nmczm:mcnellzmmnmcmwnonnpwbﬂ:ﬂchu'nod:lsmtzumdcnOmznmbmmm

costinavo.



Atti Parlamentari — 15 — Camera dei Deputati — 2044

XIV LEGISLATURA — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI — DOCUMENTI
Artcolo 9
1. ADorche

(a) unmpresa & woo Stalo contracnte partecipa direttamente o indorTiizmente, afla direzione, al
eenwollo o al capitale & tnTmpresa deTalwo Stato contraente,

o]

(b) ke medesime persone partecipano direttamente © indirctamente alla direZione, al controlic o al
capitale di unTmpress di uno Stato contracnte ¢ & m'tmpress dellaktro Stato contrasnte, -

e, nelimo ¢ nelfalop caso, ke due mmprese, nelie Joro relazioni commearciall o fnanziaric, sono
vincolate da condiziom accemate o mposte, diverse da quelle che sxebbero sale convenute ma
iroprese indipendent, gh util che, in mancanza di tab condiziond, sarebbero mati realizrad da uns delle
frprese, ma che 3 causa & d=nie condizioni pon 1o sono xtxt posaono essere inchis negli oilli di
qusasta fropresa € Lassay @M consegusnza

2. Allorché wmo Stato contrasnte include t3 gl unb & un'impress &i deno Staw - ¢ & conseguenn
2sSOEETUa a Lassazione - wil ;i quali un'impresa del'alvo Stato congrasnte € stata sotoposta a
tassazione in dstio alpo Stawo, ¢ gli unh cos imchurd sono wdli che pzrebbero maturat 2 frvore
del'fmpresa del primo Suto, se ke condizioni fissate tra k due imprese foasero stxte quelle che
sarcbbero state comvenule 3 mmprese indipendend, allora dzfio altro Stato fard un'apposita rettifica
al'mperto dell'mmposta v apphcata su tali unli Tali remifiche dovranno effetuaryi unicamente in
conformiti alla procechra zmichsvols di cud all'Articolo 25 della pressnte Convenzione ¢ al paragrafo
8 de! Protocollo Agghmtive. '
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1.1 dnhidendi pagad da Tna societ residante di tno Stato contraspte ad un residents dell'alro Stato
contrzenie sono mmponibili ; deno aktro State.

2. Tunrvia, wE dividend possono exsere tassati anche nelle Stato contraente & o b socicti che.]';agz
;d:nd:nd:crc::d:m::dmwnfcnnmnnz}cgmaz:mcdxdcuoSum m:,uhpcxmche
pereepises i dividendi ne é Meffenivo beneficiario, Iimpost cosl applicata non puo eceedare:

' (z)ﬂSpcrc:modcnmomz:lordcdmdmdmchﬁbmeﬁmoenmwa:ﬁ(nondx
persone) che deotiene dnt:um:nxc almeno i 15 per conto del :qmz}c della socicti che
dxsm'bms..cxdmd:ndx

(b)ﬂlOp:rcmmd.n mmonur:lordodadmdcnd:mmghatm:an.

3. Al fird del presente articolo il termine "dvidendi™ designa j reddid derivanti da aziond, da aziord o
dirimmi di god.im:nw, da quote mi:x:.—zﬁ:, da quots & fondatore o da ahre quote di partecipazione agli
utilli, ad eccezions dei crr.dm, nonché, i reddit di altre quots sociali maggenzn il medesiimo reg'm:
fiscale def reddit delle 2ziom secondo 1a legislazone fiscale dello Stato di cui & residente h societd
distributrice.

4, D&spo:mmd:xpmgxﬁ 1 cznonnzpphcmon-lwomcmﬂbcncﬁamo cﬂ'cmwdcx
dividendi, residente di tno Stalo contracnie, sssreiti nel'altro Staw conwracnte, di cui & residente la
socicti che paga i dnvidendi, sia un'amiviti industriale o commerciale per mezzo di wna subile.
org:mm:nonc vl situata, €2 wna pmfcsswn: mdipendente medimte una base fissa v nman, ch
panccipazione generawrice dei dividend s ricoleghi effenthvamente ad esse, In tal caso, i dividendi
sono mponibili in deio ahro Stalo contraente secondo La propria legislazione.

5. Quz!mmuioa.umd:ntedmo&nownmi:ncmuu'horcddxﬁdaﬂ‘a!mSmo
contracnie, deno altro Stato non pud xpplicare aleims fmposta mx dnidendi pagati dalla societd, a
mepo che @l dhvidendi simo pagad ad un revidente di demo alwo Suio o che §a panecipazione .
Fﬂmccdcsdmdcndxnnwncgh cHetivamente ad una stabile mgznmaanco;mbauﬁm
x¥tuale i deno altro Stato, né prelevare alcuma imposta, 3 tiolo di fmposizione d=gh wtii mon
dum‘bmn,sug,hu:mncn disuibuid della societd, anche 3z i dhvidendi pagad o ghi wili non distribuid
costintiscono in Bmo o in parts uth o redditi reafizzati in detto ahro Stato.
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Articolo 11
INTERESSI

“{” GE interessi provenienti da uno Stato contracnte ¢ pagati ad un residente dell'altro Stato contraents
sono mmpomnibili;in detto altro Stato.

2. Tuttavia tali intercssi sono impombili anche nello Stato contrasnte dal quale essi provengono ed in
conformita alla legislazione di detto Stato, ma, s¢ 1a persona che percepisce gli mteressi ne € I'effettivo
beneficiario, l'imposta cosi applicata non pud eccedere il 5 per cento dellammontare lordo degli
interessi

Lc autorita competenti degli Stati contracofi regoleramo di comnune accordo le modaht.a di

applicazione di tale Emitazione.

3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, ghi intercssi provenienti da uno degli Stati contracoti
sono esenti da imposta in detto Stato se:

a) il debitore degli interessi ¢ il Governo di det1o Stato contraente o un suo ente locale; o

b) gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato contraente o ad un suo ente locale o ad
ente od organismo (compresi gli istituti finanziari) mteramente di proprictd di questo Stato
contracnte o di un suo ente locale; o

c) gli interessi sono pagati ad alti enti od organismi (compresi gli istinnti finanziar) in
dipendenza di finanziamenti da cssi concessi nel quadro di accordi conclusi tra i Governi
degli Stafi contracnti.

4. Al fini del presente articolo il termine “interessi® designa i redditi dei titoli del debito pubblico, delie
obbligazioni di prestiti garantite o non da ipoteca ¢ portanti 0 meno una clausola di partecipazionc agh
utili, ¢ dei crediti di qualsiasi natura, nonché ogri altro provento assirmilabile a redditi di somme date
in prestito in base alla legislazionc fiscale dello Stato da cui i redditi provengono.

5. Le disposizioni dei paragrafiéa-1, 2 ¢ 3 non & applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo
degli mtcressi, residente di uno Stato Contraente, eserciti pell'alro Stato Contraemte dal quale
provengono gli interessi, un'attivitd industriale o cormerciale per mezzo di una stabile organizzazione
M situata, oppure una profwnonc indipendents mediante una base fissa ivi situata, ed 1l credito
generatore degli interesai 81 ricolleghi effettivamente 2 tale stabile organizzazione o base fissa. In tal
caso, gli intereasi sono mponibili m detio altro Stato Contracnie secondo la propria Jegislazione.
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(segue zt.11)

6.G‘Eh'u:rri:idcomid.moprwaﬁcnﬁdxmoSmom—nuqumdoﬂd:bhméloSw.nm:.‘o,
una suz suddnisions politica 0 ammmistrativa, un suo cale locale 0 un residente di d=to Stato,
Tunavia, quando 1 debitore dogh mteressi, &2 es30 residente ¢ no & uno Stato contacnie, ha i wno
Suzoccnm:mcmusubﬂeorpmm.noneomabmﬁsn,pcrlccumuwmcmmn
debito sul quale sovo pagat gli ntersss e tall interesd somo a carico dela sabdile orgamizazone o
della basc fissa, ghi interessi stessi si considsrano provenisns dallo Sm.o contrasnte in cud € sginata L
stabile orpamzzazione o la basc fssa

7. Sc, In conscguenz & paricolar relazion esistont 3 § debitors ¢ 3 beneScixto efferdvo © T
dascuno di essi e terze persone, [snmontare deghi mteressd, tenwto conto de] eredito per il quale somo
pagati, eccede quelio che garebbe stz10 convenuto tra il debitore ¢ §l beneficiario effentvo in assenza &
gmili relazioni, e disposizioni de] presente Articolo & apphemo sohumio a questultimo ammomare. o
tal caso, la parte cccedente dei pagamenti € imponibile in conformiti della legislazione & clascuno
Stalo contracnie ¢ tenmio conto delle alte disposizioni della presente Comrvenzione.
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Articolo 12

CANONI E COMPENSI PER SERVIZI TECNICI

1. I canoni ed i compensi per servid tecnici provenicstt da uno Stato confraente ¢ pagati ad un
residente del'alro Stato contraente sono imponibil m deno altro Stato.

2. Tuttavia, tali canoni ¢ compensi per servizi te<nici sono immpomibili anche ncllo Stato contraentes dal
quale essi provengono ed in conformiti alla lcgislazione di detto Stato, ma, s¢ la persona che
percepisce i canoni o i compensi per servizi tecmici ne ¢ l'effettiva beneficiario, I'imposta cosi
applicata non pud cccedere 1 10 per cento dell'ammontare lordo dei canoni o dei compensi per
serviz tecnicl

3. Ai fini del presente Articolo il termine "canoni® designa i compensi di qualsiasi natura corrisposti
per 'uso o la concessione in uso, di un diritto d'autore su opere leticraric, artistiche o scientifiche, ivi
comprese Ic pellicole cinematografiche, o le pellicole o i nastri magnetici per trasmissioni radiofoniche
o televisive, di brevetti marchi di fabbrica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o
processi segreti, nonché per luso o la concessione in uso di attrezzature ndustriali, commerciali o
scientifiche 0 per informazioni concementi esperienze di caratterc industriale, commerciale o
scientifico. '

4. Ai fini del presente Articolo I'espressione “compensi per servizi tecmici” designa i compensi di
qualsiasi natura, diversi dai pagamenti cffettuati a favore di un proprio lzvoratore dipendente,
corrisposti a una persona in relazione a qualsiasi servizio di natura gestionale, tecnica o di consulenza
svolto nello Stato contraente di cui ¢ residente il soggetto che corrispende il compenso.

5. Le disposizioni dei paragrafi 1 ¢ 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei
canoni o dei compensi per servizi tecmici, residente di uno Stato Contracnte, cscreiti nell'altro Stato
contracnte dal quale provengono i canoni 0 i compensi per servizi teenici, un'attiviti commerciale o
industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, oppurc una profcssionc indipendente
mecdiante una basc fissa ivi situata, ed i diritto o i benc gencratore dei canoni o dei compensi per
servizi tecnici ai ricolleghino effettivamente ad esse. In tal caso, i canoni o i compensi per serviz
tecnici sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

" 6.1 canoni ¢ i compensi per servizi tecnici si considerano provenienti da uno Stato contracnte quando
1 debitore ¢ lo Stato stesso, una sua suddivisione politica 0 amministrativa, un suo ente locale o un
residente di detta Stato. Tuttavia, quando il debitaore dei canoni o dei compensi per servizi tecnici, sia
esso residente 0 no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contracnte una stabile organizzazione o
una base fissa per le cui necessiti ¢ stato contratto 'obbligo dei pagamenti, ¢ tali pagamenti sono a
carico della stabile organizzazione o della base fissa, i canoni o i compenai per
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(segus an. 12)

serviz tecnici stessi © consideramo provenient dallo Stxzo conrasnie in cwi € sitau L -ﬁabﬂc
orgaoizzazione o 12 bass fssa.

7. Se, in consepusnza di particolar relazioni existent ma il debitore ¢ il beneficiario effenivo o ma
Gizscuno di ess ¢'1er2c persone, famomontare d=i canoni 0 dei compensi per senviz tecc, teouto
conto della prestazione per 1a quale somo pagatl eccede quello che sarcbbe xaw convenuto ma
dzbitore e beneficiano :ﬂ'cmwma&md:mﬂnhzmkbposzmddmumlon
zpplicano sohanto a questultimo zmmonixre. In zal caso, la parte eccedsnic de pagamend @
fmpomibile I conformiti alls Jegislazione & casaumo Stato conmracmic ¢ tentto conto defle ahre
dispesizioni dellz presente Comvenzione.
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Articolo 13
& DI CAPTT

1. Gli utlli derhvant dalabicnazione di beni fmmobili secondo s defimizione di cud al paragrafo 2
del'zrtizolo €, sono fmponibik nello Stato contrasntz dove demi bexnd sono souat

2 GH wili derfvand dalalicnazione di beni mobili fazent parte dellamtivo & wma mabie
orgxmzzazions che tmmpresa & vno Stato confracnts ha nellalwo Stato contrasnte, ovvero & bem -
mobil rpparicpent ad una base fissa di-cud divpone un residenic & wno Stato contrasnte pellalro
Suw contraemic per Isacizio & una profasione indipendente, commpresd ghi utlli provenient
dﬂahmmcédemmbﬂeamm(damhodmmmﬁnmm)o&danbase
ﬁmmompomb&:md:mah’oSmc

3. G m¥ derheang daﬂzhmmmcdn:ﬁodumobﬁmpnyhmuzﬁwmmonﬂ:o&
beni mobili adibid’ all'essrcizio di denz navi od acromobil sono nnpcnibl'h sohanto nello Stato
contracnic in cul ¢ situata la sede della direons effeniva d=Dimpreea.

4. GE willi dsrhvanti dal'alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionad aj paragrafil, 2 ¢
3, sono tmponibili sohanto nello Stato contraspes di cud I'alienante ¢ residente.
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Artcolo 14
PROFESSIONI INDIPENDENTI

1. 1 reddin che tn resid=nte & uno Sixto conracnte ritras dall'esercizio di wna Bibera professione o da
atre aothvits di caranere indipendente sono fmponibili sokanto in deno Su&n.amcn_ochcul:xuidng
.non disponga abitualmente pellalro Stato contracote di tma bmﬁsapcrrescr?ino dzlle suc amivitd,
“Se ecgh dispone @i tale base fisea, i reddin sono fmpomibili pellaltro Stato ma umcamente nella misura
in cui sono fmputabili a dewa base fasa :

2 Ll'espressionc “lbera prbfcnicn:' comprende 'p.m:icol.zr:_k mwm mdxpcnd:nn & exnnere
ssientifico, Jetierario, aristico, edusativo © pefhgogico, ponché ke stivid indipend=nti dd medid,
svvozat, ingegneri, xrehitetti, d=ntisd ¢ contabili '
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Articolo 15
AVORO SUBORDINATO

1. Sahv ke disposizioni degh articob 16, 18 ¢ 19, i salani, gli stipendi ¢ le altre remunerazioni analoghe
the un residente & o St confacnle mdcewe i comispemivo di on'amiviti dipendente somo
mxpcnmihsohmomd.ua Stain, 2 meno che tale aohviti non venga swolta nelfabro Stato contracnte.,

Sc Tamhit ¢ quivi ol ke remuncraziond percepits a tal titolo sono imponibili in detto alro Stato.

2 hcmosuﬁ. e disposizioni de! paragrafo 1, k remumerazioni che un residente & uno Stto )
mummcmwémm@cndmnwneﬂxMSummMcmo

rmrporabil sohzmo nel primo Stato se:

a) 1 beneficiaro seggioma nell'alto Stato per un penodo ° pcnod: che non olu-p.m..nu in tolzie
123 giorni in un periodo & dodici mess chcmomnclmodcn‘mnoﬁs.alc

considstato, ¢

b) le remunerazion sono pagate da, o per conto di, un dators & Lnvoro che non & residente
d..nz!n'oSt.uo c

c) l'onere dzDe remuncrazioni non € sostznuo da s subi]- argzm.zzu:one o da una base fisa
chcﬂwmd:k\mhancnﬂndefa :

3. Nonostants Je disposizioni precedent del pr:s.-;nt: zricolo, je remuncrazoni percepite in
comispeivo di un Lrvoro subordinato svolo a bordo di navi o di acromobili impicgat in traffico
internazionale sono dmponibili pello Stato contracnte nel quale ¢ situata 1a sede della direzione

cffemiva del'mmpresa
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Artceolo 16

COMPENSI E GETTONI DI ?RESET\lA

T compend, | gettond di presenza ¢ ke alire retribuziond analoghe che un residente & une Staw
Cootraente ficewe i qualiti & membro del consiglio &i amministraziane di T socicti residente
delMahro Stato Contracnte, sono imponibd in detto almro Stato. ’
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Ardeolo 17

ARTISTI E SPORTIVI

1. Nonostante Je disposiziom deghi articoli 14 ¢ 15, i reddid che un residente i uno Stao contraente
rorae dalle sue pnsu.ncm' personali nvolts nellalro Stato contraente m qualiti di artista dello
spettacolo, quale oo atsta & ieavn, d:l cmema, dela rdio o della Lelevisione, 0. qu.:,hu di

wosicisa, nonchi & sportve, mompom‘bmmdcnoa!mSuw

1Qcmd.oﬂudd:md.-nmudapnmompnmzhmhedaunm&nospemdoodamo
sportivo, in tale qualitd, & amribuito ad una persona diversa dall'srtista o dallo sportivo medesimi, detio’
ruddmpuomsmuss.nonenoSumdeawa:ngpvmommomhe,nm]e

dupon:acmdeghxruc-oli7 14 ¢ 15.

3. Noposuxnie Je disposizioni dei paragrafi 1 ¢ 2, i reddit derhvanti dalle amthita di eui aJ paragrafo 1
del presente zrticolo svohe nel quzdmchmpmgmnmchmb: nﬂnraholpomwconaordzwda
entrarobi gh Stad contrasnti, sono esentl da mmposta nello Stato contracnte in cui dene arthviti sono

fnolte.
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Artdcolo 18
PENSIONI

1. Faze mahve ke dusposizioni del paragrafo 2 del'zicolo 19, ke pens:om ¢ le alor remunerzzioni
analoghe, pagate 3d tn residonte di uno Stato contracnle in relaziope ad tn cessato impiego, sono
omponibili sohanlo in questo Sualo. . . .

2. Sc un residente & uno Stato. contrammie diviens residente dell’alro Sino contracnte, ke somme
ricevute da demo residente all'ano d:slla cessazione del'impizgo nel primo Siato come indenmitd &
fine rxpporto o remuneradont forfenamic & nanura xnaloga sono mmponibili sohanto nel deno primo
Suw contra=nte. Aj fini de) presente paragrafo, I'espressione “indenniti & fine rapporto™ comprends
i pagzmant effetmuat all'ano dslla cessazione di un incarico o di un Enpiego & uma persona fixica,
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Arcolo 15

FUNZIONT PUBBLICHE

1. a) Le remuneraziond, diversc .dalle pensiond, pagate da wno Stto conmacnte o da wna s
ruddnisionc politica o zmministraths © da un &0 enie locale 2 una persooa fisica, in
corrisperivo & serviz resi a deto Stato o 3 dsta suddivisione od ente, sono fmponibili soltanto

" i deto Stato;

b) Turtrvia, all remuncraziond sono Toponibili sohanto pell'alro Stats mm goalora i senin
xiano rexi in d=fio Stato e la persona fisica sia mn residente & detto Stato 1 quale:

(1) abbia la narionalita & deno Stao; 0 .
() non sia drvenwto residente & d=tio Stato al solo scopo & rendervi i sarviz,
ln)upmsidnicon'isposxedzmoSumwnménuodamummaiddi\i:ianc'poﬁtiuod
© xmoinistrativz o da un suo ente locale, ds dotlamente iz medimte prelevamento da fondi da

esncosmn,zxmapcuomﬁnumcamspcmwd:mmadcxw&nooxdm~
suddivisienc od cals, sono xmpom‘bih wlumomqusxoSLm

b) Tumnia, wli pensioni somo mpom'bih scltanto pellaltro Stato contrasnte qm.lora fa persoma -
fixica €ia un residents di qussto Stato ¢ ne abbia s nazionalit,

-

-

3. Le disposizioni dcg.b articol 15,16 ¢ 18 s :pph_ano alle remuncrazioni o alle pensionl pagate
commispertive & senviz resi nell'zmbilo & una aniviti industriale o cormmerciale nolta da uno Stato

contrasnie o da uma sua suddivisione politca o amministrathva o da un suo epte locale
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Artzole 20
ROFESSORI E INSEGNANT]

Un professore o un insegnante I quale soggiorn temporaneamenic in uno Stato contrasnte

- per un periodo non superiore 2 due anni allo scopo di inssgnare o & cffetmuare ricerche presso wa

pofversitd, eollegio, scuola‘od alro analogo istmito, e che &, o era fmmedistamente prima & tale

soggiorno, residenie dell'alyo Stalo conmaenie £ esente da fmposta nel d=fo primo Stato conmaente
Emitazzmients alle remmuncrazioni darnvantl dallamhitd & insegnamanw o & riccrea.
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Articolo 21
STUDENTI

. Le somme che uno studente o mn spprendista I quale €, 0 erz immedizamente prima &
recarsi in uno Stato contrasple, residenic dcTalro Stato conmrasnie ¢ che soggiorna nel detto primo
Suto al solo scopo & compieryi i saoi sudi 0 di attendere 1 propria formazione professionale, riceve
per sopperire alle spese di mantoniruents, distuzione o & formazions profcsionale, too somo
imponibili in deto Stuto, a condizione che Ll somme provengzuoe da fonti sinuate fuori & d=tto Stato.
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Ardcolo 2

ALTRI REDD

1. Gli element & red&to di un residente di wno Stato contracnts, quahmgue ne s 3 provemienza,
chs non sono stati tranad negli ardcoll precedent d=lla presente Convenzione sono imponibili soltanto
in dz0o Swauo, )

2. Lc disposiziord 8¢l pazgrafo 1 non & applcane & roddid dhvers da quelli detivant da beod
umobili d=finid al parazrafo 2 del'zrticolo 6, pel caso in cud i beneficizrio di b reddit, residente &
uno Stato contrasnte, svolga nell'alro Stato contrasntle m'anhitd industriale o commersiale per mezzo
di tna stabile organirzazione ivi simata, ovvero tma professione mdipendente mediante una base fiasa
™ xiruata ed 1 diritto od 1 bene produtivo del reddito s ricofleghi effetivamente 2 tale sabile
organizzazione © base iz In tal caso gh ecloment & reddio sono mpomibli meMabro Stato
conmacnts secondo Ls propriz legislazione,

3. Se, in conseguenza di particolasi relaziond esistent tra ke persons che hdnmo svoho ke attiviti da e
nicavano i redditi di cud al paragralo 1, il pagamento per tali amivita eccede quello che sxrebbe sato
convenuto tra persone indipendentl, I disposizion del paragrafo 1 ¢ applicano sohumto a questultimo
ammontare. In tal casa, La parte eccedents dsi pagzment é tmponibile in conformild alla legislazone -
di ciascuno Stato Contrasntz ¢ tenwto conto dels ahre disposizioni dzTla presente Convenzione.
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Capitolo IV
Articolo 23

ELIMINAZIONE DEII.A DOPPIA IMPOSIZIONE

1. Si convienc che la doppia imposizionc sard elimmnata in conformmiti ai seguenti paragrafi del
presente Articolo.

2. Per quanto concemne [Ttalia:

a) sc un residente dellTtalia possicde clementi di reddito che sono imponibili nel Sultanato
del'Oman, 1Ttalia, nel calcolars l¢ propric imposte sul reddito specificate nell'articolo 2 della
prescnte Convenzione, pud inchudere nella-base impomnibile di tali imposte detti elementi di reddito,
a meno che espresse dispo%presmtc Convenzione non stabiliscano diversamente.

In tal caso, ITtalia deve ¢ imposie ,coai calcolate l'imposta sui reddii pagata nel
Sultanato dell’'Oman, ma |'ammontarc dclla on pud eccedere la quota di.imposta
italiana attribuibile ai predetti =lcrenti di reddito nella proporzione in cui gli stessi concorrono alla

formazione del redditq complessivo,
Tuttavia, nessuna % accordata ove I'clemento di reddito venga assoggettato in Italia ad
imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta del beneficiario del reddito in base

* alla legislazione italiana,

3. Per quanto concerne il Sultanato dell’Oman:

Se un residente del Sultanato dell'Oman ritraz redditi che, conformemente alle disposizioni della
presente Convenzione, sono imponibili in Italia) i Sultanato dell'Oman ammetterd in deduzione
dall’imnposta sul reddito di tale residente un ammontare par alla relativa imposta sul reddito pagata
in ltalia, dircttamente o per deduzione. Tuttavia, tale deduzione non potrd eccedere la quota
dell'imposta sul reddito (calcolata prima che venga concessa deduzione) che & attribuibile al
reddito impomibile in Italia.



Atti Parlamentari - 32 — Camera dei Deputati — 2044

XIV LEGISLATURA — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI — DOCUMENTI

Cxpiwolo V
E . () - ) vwhn.

Artcak 24
NON DISCRINMINAZIONE

1. T nazional & uno Stato contracnic mon sono xsoggetiat pellaltro Stato coutrasatz ad alcuma
$mposizione od obbligo ad essa relaivo, diversi o pilt onerosd & quelli cid sono © polramno easere
msogpettati i mazional di detto alro Sto cbe & tUvino nela stoxsa simazione. s preseate
disposizione & zpplica alrex, popostmie ke disposizioni dell' Articolo 1, alle persone che non sono
residenti & uno o di enaroby gh Stati contrasnti, o

2 Limposin'bne & una stabile organizzazione che una impresa & tno Stato contrasnte ha nellahro
Stato contrasnte non pud essere m quasto altro Stato meno fnversvele deMEupoxizions a carico delle

tmpress di d=tto atro Suato che svolgono 13 medesima amivitd.

_La presentz disposifione non pud essere intrpretata nel senso che faccia obbligo ad uno Suto
contraspte di accordare & resident dell'altro Stito contrasnts ke deduzioni personali, Je esenzioni ¢ le
riduzioni & froposta che e330 assorda ai proprieftsidend i relazione alla Joro simazione o ai loro
carichi di famigha

3. Fana saha P'applicazionc delle disposizioni del'articolo 9, del paragrafo 7 del'mticolo 11 o del
paragrafo 7 dell'articolo 12, ghi interessi, i canomi ed alire spese pagati da una tmpresa di wno Stato
contrasnte ad un residente dellaltro Stato contraente sono deducibili, 1 find della determinazione degli
wili impordbiki di dena impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fosscro pagati ad |
un residente del primo Suto. : -

4. Lt impress & uno Suto contraente, il cul capitale ¢ I tunto -0 in parte, direniroente o
indiretizmente, posseduto o controllato da uno © pit resident d:Talro Staxto contracnie, nou sono
‘xusoggenate nel primo Stato contracnte ad alcuna ioposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o
Pill oneroxi di quelli cul somo © potraono exsere assoggetizie ke altre imprese della siessa nanma del
primo Stato. . ‘

. Le disposizioni d=l presenie Articolo s applicano, ponostante ke Eispe “Zon delanticolo 2, alle
mposie di ogni genere @ denominazione.
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(scxuce art.24)

6. Tunavia, k disposizioni dei paragrafi precedenti del presents Aricolo non pregiuiesy
§'sppbicazione delle disposizond iterne per prevenie I'evadone ¢ I'clusione fiscale. 1a mmo
disposizione comprende in ogrd caso be Emiazioni dels dedusiblic di spese ed al elerment mogan
derivant d2 tramsazioni tra imprese di mno St contracmte e Emprese simate nel'alms Suig
conmracnie.
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Artcolo 25
PROCEDURA AMICHEVOLE

1 QumdomapcnanarmmecbckmmadamudamoodamnhghSunwnmmu
compammouxnponmopcrcuaunimponncncmwnfomc alle disposiziont della presente
Comvenzione, exa pud, indipendeniemente dxi ricorsl previst dalla kegislazione nazionale di demi
Sun,mnopmnnmwmoan'mmwm:dcnoSutownm—nmdictﬁérm'd:nmo,s.i]
suo caso ricade n<! paragrafo 1 deTartisolo 24, a quella dello Stato contasntc di cui possieds L
mmnm&wmwmx&ummemohmmuﬁncmdgm
mmchccamomm&nponzm:mnwnfmemcm&m&mmm .

2.L'xmomawmpctcnu.,uﬂnmok:ppntfunduocnmmémmdoégmgma_dm

soddicfazente sohuzione, fard ds] suo meghio per regolare i caso di comune accordo
com Taworiti competente del'alwo Staro congasnte, al fine di avitere una tassazioné non conforme

alla Comrvenzione.

3. Le autoriti competenti deghi Stafi contracnti farzrmo del loro meglio per risolvare di comune
accordo  composizionc le difficohd o i dubbi m-rtnn sn‘ma..—pru.zzmnc o al'applicazione della

.Conveaznone,

4. Le mtoriti competenti deghi Stati contrasnti potrmmo corpunicars dircttamentc tra loro al fine d&
pervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi precedentl Qualora venga ritenwio che degh
scambi verbali di optmioni possano facilitare il raggiungimento di tale sccordo, esd potrarmo aver
hiogo i semo ad una Commissione formata da rappresentant dzlle Awtorild competenti d=gh St
contracnd. .
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Articolo 26

SCAMBIO DI INFORMAZIONIT

1. Le awtoriti competent degh Stati contaenti & scambicranno ke nformazioni ne<essarie per
applizare k disposizioni della prescote Convenzions o quele delle leggi intersie degli Stati conmazpy
rclatve alle imposte previste dalla Convenzione, nella misurs in cu 12 tassazione che .l legy
prevedono pon ¢ contraria alla Convenzione, nonche per prevenire 1'evasione ¢ 1'chusione fiscale, 1o
scanbio di mformazions pon viene Erduo dall'mticolo 1. Le informaziord ricevute da mno Stato
CODMracDic sIrAmmo tenule seprtic, analogzmente alle informaziond oficowis in base alla kegislazione
m:u:mad:dcu.oSw.aeszmmommmmhmomcpanmcodmﬁwmprm:kbmﬂ:e
gl orgam amuministrativi) incaricate del'ascertzmento o d<la riscossione dslle tmposte previste dalla
Convenzione, delle procedure o dei procedimenti concernenti 1af imposte, o delle devisioni di ficorsi
presentat per b fmposie. Detic persone © Je predene autoriti uilizzeranno tali informazion soltaslo
per questi fini Exse potrzmno servisl & queste mformariond el corso di udicnze pubblbche &
tnbumh o nci gmd:.z:. .

2. Le disposiziond del paragrafo 1 non possono in pesstm caso essers interpretne ne) senso di maporre
ad uno Staio contrazuts lobbligo: .

a)d ad.onm proviediments mmmtr\aéd:rogj alla propr.a le.-g.dz.none o alla propria prassg
::nmmutrzm: 0 a quelle d='alvo Stalo conmrasnis;

b) & formire mfonnzz:am che non potrebbero essere ofizmute m base alla prapru legislazione o nel
quadro d=1ls propria normale prassi zmministramva o di quele del'alro Stato contraznte;

¢) & fornre informazioni che potrebbero rivelare un -segreto commerciale, Industriale,
profeasionale o un processs commerciale oppure nformazioni la cui comunicazione sarebbe
conuaria al'ordine pubblico.
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Arteolo 27

AGENTI DIPLOMATICT E FUNZIONAR] CONSOLARI

hﬁmm&hmmounmmuﬁmoxmﬂmwdm
ben-ﬁmmog.bxgmnd':plomznaoxﬁmonmwuohnmwmdcn.ngolcnmh ds] dirino
internazionale o delle disposizioni & accordi particolarl.
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Asticolo 28
. RIMBORSI

1. Le mmposte riscoese in uno Stato coptracnte mediante ritenuta :.Ihfof\r.e $0n0 rimborsate a richiesta
del conmibusnte qualara il dirino alls percezione & denie fmposts sia Emiito dalle disposiziond della
preaspte Convennidne, .

2 Le itz di rimborso, da prodursi in esservanza dei termind subilit dalla kegislazione dello Stato
contracntc tenuto ad effemuare i rimborio scaso, devono esare corredals da tn anestato ufficiale
dcllo Stato contracnic & cui il contribusnte ¢ residente certificante che sunvistono ke condiziond

richieste per nver dirino al'applicazione dei benefici previsti dalla presente Convenzione, .

3. Le autoriti competenti degli Stati contracnti sabiliranno di comume accordo, conformemente alle
disposizioni d=I'zricolo 25 d:lla preseniz Comvenzione, le modaliti dx xppﬁu.z:one del presente
Articolo,
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Capilolo V]
DISPOSIZIONI FINALI

Artcolo 29
ENTRATA IN VIGORE

1. Ciascuno degli Stati contraenti notifichera all‘altro Stato I'svveauo completzments delle procedure
legali interne per I'entrata in vigore della presente Convenzione. La pressnte Convenzions entrerd m
vigore alla data di ricezione dell'ultima di tali notifiche e le sue disposizioni si applicheranno:

2) in Iralia:

(i) con riferroento alle imposte pn:lm.t: mediznte riteputa allz fonte, alle somme realizzae i,
o ruccessnvamente al, 1° gennzio 1996;

)] conn!cnmcnmzncm'tmxpommlrsdchm alle rmposts nlzﬂwzxpcnod:mpom‘bihchc
niziano i, o successivamente al, 1° gennaio 1996;

(ii) con riferimento all'tmposta regionale sulle anthiti produmive, alle somme realizzate i, o
successivamente al, 1° gennxio 1998;

(iv) con riferimento alle fmposte relatve al trasporto asTeo, al reddito ed agb uﬂx mzponﬂ:fh
relami agli anni mponibili ehe miznang, o successnaments al, 1° gennxio 1993,

(®) pel Stﬂt:zgleo d:h:Omzn:

() ) con riferimento alle imposte prelevate mediants fienuta afla fonte, alle somme realizzate
i, o successivamente al, 1° gennaio 1996;

(i) con riferimento allc altre mposte, dr-ddnocd@mlnnpcm'bﬂxrdzm:ghm
imponibili che iniziano il, o successivamenue al, 1° gennaio 1996, .

(if) con riferimento alle fmposie relagve al trasporio azreo, al reddito ed a.gh udli mponibﬂi
relativi agli anni imponibili che niziano @, o successivamente al, 1° gennado 1993. :

3. L: domande di riraborso o & accr=ditamento dimposta cui da dirino la presente Convenzione con
riferirnento ad ogni fmposta dovuta dxi residenti i uno degli Statl contraenti relariva ai periodi che
mizano i, o successiamente al, 17 gennaio 1996 ¢ fino all'emrata n vigore della preaente
Convenzione possono eKs<re preseniale enfro due arvd a pantire dalla dxa di enmata in vigore della
presente Convenzione o, s¢ pill favorevole, dalla data m cud ¢ staua prelevata [Tmposta.
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Articolo 30
DENUNCLA

1. La presents Comvenzione rimarra i vigore sino alla denuneia da parte di ano deghi St contracnt
Ciascuno Stato contraente pud denunciare Iz Coovenzione per via diplomatica pon prima che siano

" trascorsi cinque anni dalla sua entrata fn vigore, notiicandone 13 cessazione almeno sei mesi prima |
della fine del'armo solare. In questo caso, la Comenzone cessers di avere effento:

(a) in Itaha:

Oconxﬂ'mm:nempon:p!ﬂm:mfm m.!]:wmcmﬁmﬂ. 0 succasxivamente
al, 1° gennaio d:ﬂ‘mowlzemzqucnondqudcewnonﬁuuhdcnmaa,

(%) con riferimento alle ahre mposte sul reddito, sulle reposie relathve a periodi fmponibili che
iniziano il, o succcssivamenic al, 1° gennaio del'anno solare mcc-usvo a qucno nel quale &
2tat3 notificata la denuncia;

(m)connfmnmxoaﬂmpomr:gxomlemnemmpmdtm sulle wmmcmhmﬂ, ]
sucesssivamenie al, 12 gennzxo dell’ amo solare successivo a qucno nel quale ¢ man
potificata 1a denuncis;

(iv) con riferimento alle imposte relative al trasporto acreo, s reddid e sugh uﬂ: tmpombtik
relagvi agli annij irnponibili che niziano i, 0 sucsessvamente al, 1° gennaio dell’anno solare
successivo a quello nel quale € stata nogificara la dequncia.

(b) nel Sultznato del'Omam:

(i) con riferimento alle fmposte prelevate alla fonte, sulle somme raalizzate il o successivamante
al, 1° gennaio dell'anno solare successivo a queno nel qu.alc ¢ stata potificats la denumcia;

(ii) -con riferimento alle alre imposte, sul reddito o sugli utli Tnponibili relatvi agh anni
imponibili che mniziano {l, ¢ successivamente al, 1* gennaio dcﬂ'zrmo solare successivo a
quello nel quale € stata notificata 12 denumneia; |

(iii) con riferimento alle impostz relative al Trasporto acreo, sui redditi ¢ sugli udli mmporabili
relativi agli anod smponibili che inizixno il, 0 successivaments al, 1° genmaio dell’armo solare
successhvo a quello nel quale € stata notificata la denuncia.
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{segue art. 30)

In fede di chic i sottascrini. debitamenic autorizzani a [ado, hanna finnato fa presenie Convenziane,

FATTA 5 Mascale, il sesto giomo di maggio 1998, in duplice esemplare. ciascune nelle lingne
taliana, araba ed inglese, tutti i testi [aceuli egualinente fexke, In caso di divergenza di inteiretazione
9 di spplicazione prevarmi il testo ingldse. )

I;er il e] ovcmo/tla.'la Per il Governo el

ﬁl ubplica j3lisia ﬂ_‘\ Sultanatpdell:@man
. }i . =
i~

.[ . \
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PROTOCOLLO AGGTUNTTVO

:ﬂzéonvrnzioncmilGowmodznaR:pxbbﬁukaEmaenGcmmddSunmz!od:n'Ommper
nﬁtk&pﬁch@cﬁﬁoﬂhmﬁmnﬂn&ﬁmewmkmm&sﬁ

Al'zno dela fimna délla Corvenzione conclusa in data odierna tr3 # Governo della Repubblica
Itafana ¢ 1 Governo del Subznato &0'Omzn per evitare Je doppic imposizioni in materia di imposte
nﬂrcddimepcrpmmirehcnsioniﬁsaﬁ,igonas:h:ihmowncordﬂokugnmﬁdisposiﬁmi
che formano pane integrante della Corrvenzione.

Resta imteso che:

1. Per quanto copcerne § paragrafo 1, ket d) dell'Articolo 3, nel caso del Sultansto del’'Omum, 1
termine “persana” cormprende anche qualsiasi altro ente che & considerato sogeetio passivo di imposta
in base allz legishazione fiscale in vigore nel Sukanato dell’Oman. :

Anche o Swazte General Reserve Fund (Fondo Generale & Riserva dello Stato) del Sulmato
del'Oman, che.é cHetivaments posseduto ¢ controllato dal Suhanato del'Omag, ¢ considerato
rexidents del Suhanato del'Oman xi fini della prescnte Comvenzione. :

2. Per quanto concemne 1 paragrafo 1 del'articolo 4, una persona fisica che ¢ membro di uma missione
diplomatica o permanente o cﬂmnﬁdo:mga;r:dimo Stato contrazntc 0 & uno Stato terzo,
smaat nel altro Stato contraznte, o che é finzionanio & un'orpmizzazions internazionale, oloe a i
i component del suo nucleo familizre, non s considera residente dzll'altro Stato ai fini della presente
Convenzone nel caso in cui sia assoggeniato 2 tassazione sul reddito o sugli udli di capitale.in detto
ahro Stato solzmente s¢ ritrac reddito o ugli i expitale da fond ivi sguate,

3. Per quanto concerne @ paragrafo 3 del'articolo 7, per “spesc sostenute per gli scopi perscguiti dalla
stessa sabile organizzazione® s intendono le spesc diretlamente conncsse con lattiviti di detia stabile

organizzazione;

4. Per quanto concerne 1" Articolo 8, gli intereasi su fondi diretaments connessi con 'esercizio di pavi
o acromobili in traffico intermazionale sono considsrati reddito 6 wtli derfvanti dall'escrcizio di detie
azvi 0 acromobili . . .
L‘aprtsﬁonc“mciziodinzviomnobﬁ?d:ﬁguqudsiu'u&viﬁditnspommomnim'mo
& passeggeri, posta, scorte vive o beni, svola dai proprietari, locatari o noleggistori & nxvi o
acromobili. ivi compresi ls 'vendita di bigheni relativi a tale trasporto per comto di altre imprese, il
noleggio occasionale & nnvi o acromobili ¢ qualsiasi ahra amihvit dircttamenie connessa con detio
trasporto.’ ’ '
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(segue Prolocollo)

5. Per quanto conceme i pamagrafi 1 ¢ 2 dell'Asticolo 10 della presente Convenzione, lo Sture
General Resere Fund, interamente posseduto e controllato dal Govemno del Sultanato del'Oman, &
esenle da ogni imposta sul reddito o sughi wiili derivanti dagli investimenti in Nalia del Fomdo sicssa.
Nonostale fe disposizioni dell‘Articolo 13 della presente Couveuzione, lo State General Reserve Fianld
¢ anche esente da ogni imposta sugli utili di capitale dedvanti dall*alienazione di azioni.

G. PPer quznin eomeeme il paragralv 4 dell* Articolo 10, il pargrafo § dell'Articolo 11, il paragmfo 3

dell*anticolo 12 ¢d il pacagrafo 2 dell'aticolo 12, F'ultima frase ivi conlenula non pud essere
- interprefata come contraria ai priveipi eonlenuli negli Articoli 7 ¢ 14 della presente Convenziane, ©

7. Lec disposizioni dell’ Articolo 24 (Non-discriminazione) non saranno inleramentc attuate dal
Sultanaio dell’Oman fino a quando 1 Sultanato dell'Oman vion annonizzerd fu aliquole d'unposta

applicabili allz imprese che svolgano atlixita nel Sultanalo stesso.

8. Per quanlo concerne 1" Articolo 25 (Procedura amichevole), vaiazioni di impasic in conformili a
detlo Articuln possona essere effenuate sollanta prima della determinazione definitiva «i tali imposie.
Resta allresi inteso che la [rase precedenle significa che il ricorso alla procedura amichevole non

esonera il contiibuente dall*obbligo di instaurare le procedure previsie daila legislazione infema per

- - k4 ’ - .
rsolvere le controversic fiscali.

9. Le disposizioni di cui al paragralu 3 dellarticola a8 non pregindicano il dintio delle aulornita
competenti degli Stati contracnti di stabilire. di comme accordn, procedure diverse per Fapplicazione

delle riduzioni d‘imposta previste dalla presente Convenzione.

FATTA a Nascale, il szsto giomo di maggio 1994, in duplice esemplare, ciascuno nefle lingue
aliana,-araba ed inglese, tutti i testi facenti eguahnenie fede. In caso di divergenza di inemretazione

o di applicazionc prevarri il testo inglese.

Per it Govero del

Per il Governo della
Sultanaio dell'Oman_ __o——

Repubblica italiad: —
s S e " 3
! e )
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CONVYENTION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALLAN REPUBLIC AND THE GOVERNMENT]
OF THE SULTANATE OF OMAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION,
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The Government of the Italian Republic and the Govemnment of the Sultanate of Oman,

Desiring to conclude 2 Convention 1o nvoid double taxation with respect to taxes on income and to
prevent fiscal evasion, :

Have agreed as follows:
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Chaptar [

Scooe of the Convention

Article ]

PERSOMAL SCOPE

Tius Conventon shall apply to persons who s residents of one or both of the Contrazting States.
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Article 2

TANXES COVERED

1. This Convention shall apply 10 taxss on income imposed on behalf of each Conacdng Swte or of
its political or administrative subdivisions or local autheritics, irrespective of the manner in which

they are Jevied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on elements of
income, ncluding taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterpriscs, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes 1o which the Convention shall apply ars in pardcular:

(3) in the case of the Sultanate of Oman:

(i) the company income tax imposcd under the Companies Income Tax Law issued by Roval
Decrez no. 47781, as amended;

(ii) the profit tax on commercial and industrial estblishments impesed under the Profit Tax Law
on Commercial and Indusmial Establishments issued by Royal Decree no. 7789, as amended
whether or nat thy are collectad by m':hholdin-g at source;
(hereinafier refzrred to as “Omani Lx")
() in the cass of Itahv:
(i) the personal income tax (Iimposta sul reddito delle persone fisiche),
(i) the corporate income tax (I'imposta sul reddito delle persone giuridiche);
(iii) the regional tax on business activiries (I'imposta regionale sulle amivit3 produrive)
whether or nut they are collected by withholding at source;
(hercinafier referred to as “Iralian Tax").
4. This Convention shall also apply to any identcal or substantially similar taxes which are imposed

after the date of signarure of this Convention in additon (o, or in plice of, the existing tatss. The
competent authorities of the Conmracting States shall notify each other of any significant changes

which have been made in their respeztive taxation Lawvs.
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Chapter I

Definitions

Artcle 3

GENERAL DEFINTTIONS

1. In this Convention, unless the context otherwvise requirss:

(3) the term "Sultanate of Oman” means the temitory of the Suhanate of Oman and the islands

belonging thereto, including the territorial waters and any area outside the territorial waters over

which the Sultanatz of Oman may, in accordance with micrnational lawv and the law3 of the

Suitanats of Cman, exercise scversicn rights with respest o the exploratien and emlo:unon of
. the raturs! rescurces of the sea-bed and the sub—soil and the above-lving waters.;

(b) the term "Iu}y' means the ltaliin Republic and includes any arza beyond the territonial waters
which is designated as an- area within which Jtaly, in complxanc.. with its legislation and in
corformify with intcrnauonal law, exercisss soversign rights in respect of the exploradon and
cxploitation of the natural resourczs of the sea-bed, the sub-soil and the superjacsat waters;

(c) the terms "2 Confracting Stuz” and "the oder Conmractng State™ mean the Sultanate of Oman
or laly, 23 the contexr requires,;

(d) the term “persan” includes an indinidual, a comparnty and any other body of persons;

(¢) the t2rm "company”™ means any bedy corporate or any entity which is ueated as 2 body
corparate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting Sule® and “enterprise of the other Contractng State”
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Conmracting State and an enterprise
camied on by a resident of the other Contracting Suts;

(g) the term "international traffic® means any tr:m:pon bv a ship or aircraft operated by an
enterprise that has its place of effective management in a Conracting State, except when the ship
or aircraft is operated solely betwezn places in the other Conmracung Stare,
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(Art. 3 contd.)
(h) the term “nadorals” means:
(i) all individuals possessing the natonality of a Contracting Stats;

(ii) all legal persons, parterships and associations derfving their status as such from the laws in
force in a Conmracting State; .

(i) the term "competent authority” means:

(1) in the case of the Sultanate of Oman, the Minister of Nadonal Economy and Supenisor of
the Ministry of Finanes or his authorised representative;

(i) in the case of laly, the MGnisay of Finarce.

2. As regards the application of this Convention 3t any time by a Contracting State, any ‘tetm not
dzEned therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaming that it has at that tme
under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convendon applies, any -
meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given o the term
under other laws of that State.
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Artcle 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Conmracting State™ means any person
who, under the law of that Sutg, is liable to tax thercin by rzason of his domicile, resid=nce, place of
management, or any other criterion of a similar nature,

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting
States, then his status shall be determined 23 follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State i which he has 3 permanent
home available to him; if he has a permanent home available 1o him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his personal and economic
reladons are clossr (centrs of vitl interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in cither Contracting State, he shall be dezmed (0
be a resident only of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habirual abode in both Contracting States or in ncither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the ContractingStatz of which he is a national;

(d) if he is 2 natonal of both Contracting States or of neither of them, the compslent authorities
of the Contracting States shall setue the question by murtual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, 2 person other than an .individua.! is a resident
of both Contracting States, then it shall be deemed 1o be a resident only of the State m which its
place of effectve management is situated.
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Artcle 5

PERMANENT ESTABLISHMVENT

1. For the purposes of this Convention, the lerm “permanent establishment™ means a fixed plazs of
business in which the business of the enterprise is wholly or pardy cartied on.

2. The tzrm “permanent ssaablishrment” shall include especialiv:

(3) a placz of management;

(b) a branch;

(c) an offics;

(d) a factory;

(¢) 3 workshop; ‘

(f) a mine, quarry or other placs of extraction of natural rzsources; )

(2) 3 bulding site or sunsirscicn. or assembly or installauon projzst shich exists for more than
nine months.,

3. The term "permancnt establishment” shall not be dezmed to mclude:

(a) the use of facilities sclely for the purposs of storage or disply of goods or merchandise
belonging (o the enterprise; - )

(b) the maintenance of a stock of goeds or mérchandise belonging to the enterpnse solely for the
purpose of storage or display, A

(c) the maintznance of a sicek of goods or merchandise belenging 1o the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterpcise: )

(d’ the maintenanze of a fixed placz of business sclely for the purpose of purchasing goods ar
merchandise, or of collecting information, for the enterprise; ’

(¢) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advenising, for the
supph of inforrration. for scientific research or for similar activities which have 3 preparatory or
auxiliary character for the enterprise.

4. Norwithstanding the provisions of paragraphs | and 2. where a person- other than an agent of an
independent stams to whom paragraph § applies - is acting in 3 Conmactng Swte on behalf of an
snterprise of the other Contracting Sute. that enterprise  shall be desmed 1o have a permanent
establishment in the first-mentioned Conmracting State n respest of any activities which that persen
underuakes for the enterprse, if such a persen:

(3) has, and habirually exersises in that State, an authority to conclude contracts in the name of
the cntcrprise, unless the activites of such person are limited to these mentoned in paragraph 3
which, if exereised througn a fxsd place of business,
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Chapter I

Taxation of income

Article 6

INCOME FROM MMOVABLE PROPERTY

1. Income darfved by a resident of 2 Contractng State from immovable property {(including income
from agriculturs or forestry) sicuated in the other Contracting State may be taxed in that other State,

2. The term "immovable property” shall be defined in accordance with the law of the Contracting
State in which the property in question is siruated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in )

agriculurs (including the breeding and the cultivaton of fish) and forestry. rights to which the
provisions of gencral law respecting landed property apply. Usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources shall also be considered as “immovable property-,
Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, lettng, or use in
any other form of immovable property. ‘

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of
an enterprise and to income from immovable property used for the performnance of independent

personal services.
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Arucle 7

BUSINESS PROFTTS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless ths
srierpriss carries on business in'the other Contractng Stats through 3 penmanent establishment
situated therzin. If the enterpriss carries on business as aforesaid. the profits of the enterpriss may be
taxsd.in the ather State bur only-so much of them as is armibutable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on
business @ the other Conmractng State through 2 permansnt establishment situated thersin, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distnct and separate enterprise engaged in the same or similar
acthvities under the same or similar conditions and dealing whelly independently with the enterprise
of which it is 3 permanent establishment.

3. In determining the profis of a permanent establishment, there shall be allowed as deduction
expenses which are incusred for the purposes of the permanent establishment including executive
and general admmnistraghve expenscs so incurred, whether in the State in which the permanent
csablishment is sirsatzd or clsewhers,

4. Insofar as it has becn customary in a Contracting State to determine the profits to be amributed to
2 permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various pars, ncthing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits 10 be taxed by such an apporionment as may be customary, The method of apportonment
adopted shall, however, be such that the result shall be in acsordancs with the principles embodicd in

this Article.

5. No profits shall be anributed to a permancnt establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for the ent=rprise.
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(Art 7 contd.)

6. For the purposes of the preseding paragraphs, the profits to be amributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the centrary.,

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Anicles of this
Convzntcn, then the provisions of those Asticles shall not be affecied by the provisions of this
Arcle.
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Arucle 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in intematonal maffic shall be taxablz only in the
Contracting State in which the place of ¢ffeztive management of the enterprise is sinuated.

2. If the placs of effecive maragement of a shipping entsrprise is aboard a ship, then it shall be
desmed to be siuated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is sinared or,
if thers is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a
residemt.

3. The pro»mon.s of paragraph 1 shall also apply 1o profits derived from the pamc:panon ina pooL a
joint business or in an intermagenal operating agency.

4. As Gulf Air is partty owned by the Government of the Sultanate of Oman, the provisions of
paragraphs 1 ad 3 of this Artcle and paragraph 3 of Article 13 shall apply only o the propontion of
thz profis and zains of Gulf Ar from the operation of arerafl in mtzmational maffc armibutable
under its construve contract to the Govarnment of the Sultmatz of Oman,
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Ardele 9
ASSOCIATED ENTERPRISES
1. Whers

(a) an cnterprisc of a Contacing State participates du'c..th or indirecdy in the m:m.agcman
control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) the same persons participate dircctly or indirectly in the managemaznt, control or capital of an
enterprisc of a Contractng State and an enterprise of the other Contractiag State,

and in cither case conditions are made or mposed betwveen the two enterprises i their
comunercial or fmancial reladons which differ from those which would be made berween
independent enterpriscs, then any profits which would, but for those condidons, have accrued ro
onz of the caterpris=s, but, by reasun of these conditions, hrve not g0 accrued, may be included
in the profits of tha: eaterprise and taxed accordingly.

2. Where a2 Contracting Siate inctudes in the profits of an cnterprise of that Stats - and taxes
agzordingly - profits on which an enterprise of the other Contrzzgng State has been charged 1o tax in
that othzr S:atz and the profits so included are profits which vrould have acerued to the enterprise of
the first-mentonzd State if the conditions made betwzen the two enterprses had been those which
would hrnve been made benwesn indspendent enterfises, then that other State shall make an
apporpriate adjustmery to the amount of the tax charged thczrein on those profits. Any such
adjustment shall be made only in accordancs with the murual azrzzment procedurs in Article 25 and
with paragraph 8 of the Additonal Protocol.
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Aricle 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by 2 company which is 2 resident of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Stats.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying
the dividerds is 2 resident and aciarding to the Laws of that Contracting State, but if the rzcipient is
the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exseed:

(2) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the bensficial owmer is 3 company (other
than a parinership) which holds dicecty at least 15 per cznt of the capital of the company pIying
the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The term "dividends™ as used in this Articlc means income from shares, “jouissance® shares or
“jouissance™ rights, mining sharzs, founders’ sharss or other rights, not being debtclaimy,
partcipadng in profits, as well as income from other corporale rights which is subjected to e same
taxanon treapnent as incomz from sharss by the taxation laws of the Statz of which the company
making the disuibution is a resident. )

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dnidends,
peing a resident of 2 Contracing Sute, carries on business in the othzr Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, through 3 permanent esublishment situated therzin
or performs in that other State independent personal senvices from a fixzd base siruated therern ad
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such 3 case the dividends arc taxable in that other Contractng Swte
aczording to its own law,

5. Where 2 company shich is 3 resident of a Contracting State, derives profits or income from the
other Contracting State thut other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, cxcept insofar as such dhidends ars paid to a resident.of that other Stats or insofar as the
holding in respect of which the dividends arc paid is cffectively connected with 3 permanent
csublishment or a fixed base siruated in that other State, nor subject the company’s umdistributed
profits to a (ax on the company's undistributad profits, even if the dividends paid or the undistrbuted
profits consist wholly or parth' of profits or income arising in such other State.
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Armicle 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid 10 3 resident of the other Conmracting State may be
taxed only in that other State,

7. However, such interest may also be taxed in the Contracting Stats in which it ariszs, and
aceording to the law of that State, but if the recipient is the beneficial osvner of the interest, the ax
so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest,

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agresment seale the mods of

* application of this Limitation

3. Nemnithstanding the provisions of paragraph 2, intercst arising in 3 Coniracting State shall be
exampt fram tax in that State ift

a) ths payer of the intersst is the Government of that Contracting Swtie or a local authority

thereaf; or
b) the interest is paid to the Government of the other Contracting Statz or local authority thereof

or any agzncy or instrumentality (including a financial instirution) wholly owvned by that other
Conrracring State or local authority therzof; or

c) the interest is paid to any other agency or instrymentality (including a financial institution) in
relation to loans made in application of an agrezment concluded bersvesn the Governments of the

Contracting States,

4. The term "intzrest” as used in this Article means income from Government securities, bonds or
debennurzs, whather or not secured by mongage and svhether or not carrying a right to partcipate in
profits, and debi-claims of every kind as well a3 all other income assimilaied to income from money
lent by the taxation law of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the benefcial onvner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State, in which
the interest arises, through a permancnt establishment situated thetzin, or performs in that other State
md_'Pf-'ndcnt personal services from a fived base situated therein, and the debi~claim in respect of
wtich the intersst is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such a case, the interest is taxable in that other Contracring State according lo its own law.
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(Ast 11 contd))

6. Interest shall be deemed to arisc in a Contracting State when the payer is that State inclf, a
polideal or administradve subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the intercst, whether he is a resident of a Conwracting State or not, has in a
Contractng State 2 permanent esublishment or 2 fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is”bome by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Conmacdng
Sute in which the permanent establishment or fixed base is siruated. '

7. Where, by reason of a special reladonship between the payer and the beneficial owner or berween
both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt<laim for
which it is paid, exceeds the amount which would have been agrsed upon by the payer and the
beneficial omner in the absence of such relatonship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount In such case, the cxcess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, duc regard bemg had to the other provisions of this
Convention
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ARTICLE 12

ROYALTIES AND FEES FOR TECHNICAL SERVICES

1. Royalties and fees for technical services arising in 2 Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hawever, such royalties and fees for technical services may also be taxed in the Contracting State
in which they arise, and according to the laws of that Suate, but if the recipient is' the beneficial
owner of the royaltics or of fees for technical services, the tax so charged shall: not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties or fees for technical services.

3. The term “royaltics® as used in this Article means payments of any kind reccived as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyTight of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process or for the usc of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific cquipment or for infonmution concerning industrial, commercial
or scientific experience.

4, The term "fees for technical services™ as used in this Article means payments of any kind to any
person, other than payments fo an employee of the person making the payment, in consideration for
any services of a managerial, technical or consultancy nature rendersd in the Contracting State of
which the payer is 2 resident.

S. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the bensficial onner of the royaldes or
fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties or fees for technical services arise, through a permament
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a2
fixed base siruated therein, and the right or property in respect of which the royalties or fees for
technical services are paid is cfectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case, the royaltes or fees for technical services are taxable i that other Contracting State

accaording to its otvn law.
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(Art 12 contd.)

6. Royalties and fees for technical services shall be deemed to adise in 3 Corxmc:fng State when the
payer is that State itsclf, a political or administrative subdivision, or a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties or fees for technical services, whether he
is a resident of a Contracting Statc or not, has in a Confracing State 2 permanent establisiment or
fixed basc in connection with which the obligation to make the payments was mewrred and the
payments are bome by that permanent establishment or frxed base, then the royalties or fees for
technical scrvices shall be desmed to arise in the Contracting State in which. the permancnt
establishment or fixed basc is situated. .

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or bem.le:n
both of themn and some other person, the amount of the royalties or fees for lcctgﬁcal services,
having regard 1o the use, right or information for which they are paid, excccch the ‘amount which

. would have been agreed upon by the payer and the bencficial OwReT in the absence of such
relationship, the provisions of this Artcle shall apply only to the last-mentioned amount. In .lhat case,
the excess part of the payments shall remain taxable acsording to the laws of each Contracting State,
duc regard being had 10 the other provisions of this Convention.
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Artcle 13
CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as dzfined in paragraph 2 of Article 6, may be
taxzd in the Contracting State in which such property is simated.

2. Gains from the alicnation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of 2 Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property periaining to a fixed base zvailable 1o a resident of a Contracnng State
in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from ‘the alienation of such a pcnnmcnx esuablishment (alone or with the wholc
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or zircraft operated in international traffic or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State i in
which the place of effective m;ma.gcmcnl of the enterprise is smm:d

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to'in paragraphs 1, 2 and 3,
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident,
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Arucle 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or other

independent activities of a stmilar character shall be taxable only in that State unless he has a fixed -
base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his

activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State but

onty so much of it as is zxm'butablf 1o that fixed base,

2. The term “profossional services® includes, especially, indcpendent scientific, Interary, artistic,
cducational or tcaching acdviics as well as the independent actvides of physicians, lawyers,
"engineers, architects, dentists and accountants.
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Artcle 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19 salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised m the other Contracting State. If the employment is 50
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State,

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised i the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, and

(b) the remuncradon is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
State, and '

(c) the remuncration is not bome by a permanent establishment or a ﬁ'«:d base which the

eraployer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provmom ‘of this Article, remuncradon derfved in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircrafl in intermational traffic, may be taxed in the
Contracring State in which the place of effective managzment of the enterprise is situated.
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Article 16
CIORS' S

Dircctors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacify as 3 member of the board of directors of a company which is a resident of the other

Contracting State may be txxed in that other State.
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Article 17
ARTISTES PORTS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatrs, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, mxy be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activitics exercised by an entertainer or a.sportsman i his
capacity as such accrues not to the entertainer or sportxman himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertziner or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of pm.gfzphs 1 and 2, income derived in respect of the activities
referred to in paragraph 1 of this Article within the framework of a cultural or sports exchange
programme agreed by both Contracting States shall be exempt from taxes in the Contracting State in

which these activitics are performed.



Atti Parlamentari — 66 — Camera dei Deputati — 2044

XIV LEGISLATURA — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI — DOCUMENTI

Artcle 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Artcle 19, pensions and other similar remuneration
paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in

that State,

2. If a resident of a Contracting State becomes 2 resident of the other Contracting State, payments
received by such resident on the cessation of his employment i the first-mentioned State as
scverance payments (indemnities) or similar hump sum payments shall be taxable ogly in that first
mentioned Contracting State. In this paragraph, the expression “severance payments (indemnities)”
includes any payment made in consequence of the termination of any office or employment of a

person.
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Article 19

GO SERVICE

1. 2) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political or administrative
subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that State
or subdivision or authoriry shall be taxable only in that State.

" b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
arc rendered in that State and the individual is a resident of that State, who:

(i) is 2 national of that State, or )
(i) did not become a resident of that State solely for the purposs of rendering the services.

2. a) Amy pension paid by, or out of funds created by, 2 Contracting State or a political or
administrative subdivision or a local authority thereof  any individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

-b) However, such pension shall be taxablc only in the other Contracting State if the individual is 2
national of and a resident of that State.

3. The provisians of Artcles 135, 16 and 18 shall apply ta remuncratons or pensions in respect of
scrvices rendered in connection with business carmicd on by a Conrracting Stalc or a political or
administrative subdivision or 3 local authority thereof.
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Artcle 20
PROFESSORS AND TEACHERS

A professor or teacher who makes a temporary visit to a2 Contracting State for a period not
cxceeding two years for the purpose of teaching or conducting research at a umiversity, college,
school or other educational institution, and who is, or immcdiat:ly before such visit was, a resident
of the other Contracting State shall be exempt from tax in the ﬁrst-mennoned Contﬂcnng State in
respect of remuneration for such teaching or research.
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Artcle 21

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a

Contracting State 3 resident of the other Contracting State and who is present in-the first-menticned

. Contracting State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his

maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such pzyments ariss
from sources outside that State.
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Article 22

QTHER INCOME

1. ltems of income of a resident of a Contracting State, Wherewer arising, not dealt with m the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State,

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article.6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contractng State through 2 permanent
establishment situated therein, or performs in that other State mdependent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respest of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the items of
income are taxable in that other Contracting State according to its own law. :

3. Where, by reason of a special reladonship between the persons who have camicd on activitics
from which income referred to in paragraph 1 are derived, the payment for such acthvitics exccsds
the amount which would have been agresd upon by indzpendent persons, the provisions of
paragraph 1 shall apply only to the last mentioncd amount. In such case, the excess part of the
payment shall remnain taxable according to the law of each Contracting State, duc regard being had to
the other provisions of this Convention.
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Chapter IV
Article 23

ATION OF DOUB TION

1. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the following paragraphs of
this Article.

2. In the casc of Italy:

If a resident of ltaly owns jtzms of ncome which are taxable in the Sultanate of Oman, Iy, in
determining its mcome taxes specified in Article 2 of this Comvention, may include in the basis
upon which such taxes are imposed th sxid items of income, unless specific provisions of this
Convention otherwise provide.

In such a cise, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid in the Sultanate
of Oman but in an amount not excecding that proportion of the aforesaid Italian tax which such
items of income bear to the entire income.

However, no deduction will be granted if the item of mcome is subjected in ltaly to 2 final
witbhalding tax by request of the recipicnt of the said income in accordance with the Italian law.

3. In the case of the Sultanate of Oman:

Where 2 resident of the Sultanate of Oman derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in July, the Sultanate of Oman shall allow as a deduction from the
1ax on the income of that resident an amount ¢qual to the income tax paid m ltaly, whether directy
or by deduction. Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax (as computed
before the deduction is given) which is anributable to the income which may be taxed in Iraly,
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Chapter V

Special Provisions
._A.rﬁcl: 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of 2 Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requircment copnected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same crcumstances
are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply
to'persons who are not residents of one or bath of the Contracting States. )

2. The taxation on-a permanent establishment which an enterprise of 3 Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied

on enterprises of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting Stats to grant to residens of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of
civil status or family responsibilitics which it grants to its own residents. .

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Ardcle 11 or paragraph 7 of Asticle 12,
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
fesident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid 10 2 resident of the

first-mentioned State.a

4. Enterprises of a Contracting Statz, the capital of which is wholly or partly owned or contriled,
dircctly %or indirectly, by one or morc residents of the other Contracting State, shall not be subjected
in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any requirsment connected therewith
which is other or more burdensome than the taxadon and connected requirements to which other
sirnlar enterprises of that first-mentioned State arc or may be subjected.

5. The provisions of this Mclc shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of
cvery kind and description.
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(Art. 24 contd.)

" 6. However, the provisions mentioned in the previous paragraphs of this Article will pot limit the
application of the domestic provisions for the prevention of fiscal evasion and tax avoidance. This
provision shall in any case include the limitations of the deduction of expenses and other negasive
clements deriving from transactions berween enterprises of 2 Contracting State and enterprises
situated m the other Contracting State.
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Artcle 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not m accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent avthority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must
be presented within two years from the first notification of the action resulting in taxation not m
accordance with the provisions of the Convention,

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears 1o it to be justificd ,and if. it is
not jtsclf able to arrive at 3 satisfactory solution, to resobve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the xvoidance of taxation not in

accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endesvour to resohve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as 1o the interpretation or spplication of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may comunicate with each other directly for
the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems
achisable in order to reach agresment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take
place through a Commission consisting of representatives of the competent zuthorities of the
Contracting States.- . :
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Artcle 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information . as is
necessary for camrying out the provisions of this Convenion or of the domestic latvs of the
Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention as well as to prevent fiscal evasion and tax avoidance. The cxchange.
.of information is not restricted by Artcle 1. Any information received by a Contracting State shall be
treated as secret m the same manner as information obtzined under the domestic laws of the State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purpose. They may disclose the information i
public court proceedings or in judicial decisions.

2 In no casc shall the provisions of paragraph 1 be construed 3o as 1o impose on a Contracting
States the obbligatdon:

() to carry out admimistrative measures 3t variance with the laws or the admimistrathve practice of
that or of the other Contracting Statc;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply mformation which would disclose arfy trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process or information, the disclosurs of which would be contrary to
public policy (ardre public).
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Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSUL AR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal prixicg.a of diplomatic agents or consular
officers under the general rules of international aw or under the provisions of special agreements
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Artcle 28
REFUNDS

1. Taxes withheld at the source in a Contracting State will be refunded by request of the txpayer if
the right to callect the said taxes is affected by the provisions of this Convention. )

2. Claims for refund, that shall be produced within the time limit fixed by the law of the Contracting
Statc_which is obliged to carry out the refund, shall be accompanied by an official certificate of the
Contracting State of which the taxpayer is a resident cenifying the existence of the conditions
required for being entitled to the spplication of the allowances provided for by this Convention.

3. The competant authorities of the Contracting States shall by murual agreement setle the mode of
applicadon of this Article, in accordance with the provisions of Artcle 25 of this Cormvention.
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Chapter V1

Final Provisions

Artcle 29

ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall nocfy to the other the compledon of the procedure required by its .
law for bringing into farce this Convention. This Convention shall enter info force on the date when
the latter of these notifications has been received and its provisions shall have cffect:

(3) in [taly:

(i) in respect of taxes withheld at source, 1o amounts derived on or afier 1st January, 1996;
(ii) in reapect of other taxes on income, to taxes chargeable for any taxable period beginning

on or afier 1st January, 1996; .
(iii) in respect of the r=gional tax on busmess activitiss, W0 amounts derived on or  after 1st

January, 1998; .
(iv) in respect of taxes on air CaINIpoTY, ON income and gains chargeable to tax for any taxable

year commencing on or after 1st January, 1993. gy
(b) in the Sultanate of Oman:

(i) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st January, 1996; .
(i) in respect of other taxes, on income and gains chargeable to tax for any taxable year

commencing on or after 1st January, 1996;
(iii) in respect of taxes on air transport, on income and gains chargeable 1o tax for any tuxable

vear commencing og or after 1st January, 1993.

3. Claims for refund or credits arising in accordance with this Convention in respect of any tax
pavable by residents of cither of the Contracting States referring 1o the periods beginning on or after
1st January, 1996 and until the entry into force of this Convention shall be lodged within two years
from the date of entry into force of this Convention or from the date the tax was charged, whichever
is later.
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Article 30
TERMINATION

This Convention shall remain in force unill terminated by onc of the Comncdng States. Eithar
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by ghing notice of
termination at Jeast six months befare the end of any calendar year afier the aeriod of fve years from
the date on which the Comvention enters into force. In such cvent, the Convention shall cease o

have efect:

(2) in laly:

(i) in reapect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st January in the
calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any taxable period bcgmnmg
on or aficr 15t January in the calendar year next followu1g that in which the notice is given;

(iii) in respect of the regional tax on business activities, to amounts derived on or afler 1st
hnu;u'y m the calendar year next following that in svhich the notice is given.

(iv) in respect of taxes on air gansport, on income and gains chargeable to tax for any taxable
year commencingz on or after 1st January in the calendar year next following that m which the

nodce is given.

(b) in the 'Sult.-mzxe.of Oman:

() in rcspcct of taxes withheld at source, to amounts derivid on or afier 1st Ianuary in the
calendar year next following that in which the notice’is given;  *

(ii) in respect of other taxes, on income and gains charg::ble to tax for any n\zble year
commcncmg on or after 1st January in the calendar year next following that in which the
notice is given;

() in respeet of taxes on air ransport, on income and gains chargeable to tax for any uublc
Year commcncmg on or afler 1st January ia the calendar year next followmg that in which the

nouc: is given.
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(Ast. 30 conld.y

In Wilness “Theren( the underzipned, duly authorized thereta, have signed this Convention,

Done al Museat, on the sixth day of May 1998, in lwo acginals, each in the Ntalian, Arabic and
English languages, all texis heing cqually authentic. In ease of diverpence” an inlerpretation or
spplication, (e English text shall prc'ml

Far the Delcgation af IFFar the-Delegation af the
the Halian Republic { Saltanate of Quman

Al 100 T
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ADDITIONAL PROTOCOL

to the Convention between the Government of the Italian Republic and the Government of the
Sultanate of Oman for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and the
prevention of fiscal evasion

At the signing of the Convention concluded today between the Government of the Italian Republic
and the Government of the Sultanate of Oman for the avoidance of double taxation with respest to
taxes on income and the prevention of fiscal evasion, the undersigned have agreed upon the
following additional provisions which shall form an integral part of the said Convention.

It is understood that:

1. With reference to paragraph 1, lett. d) of Article 3, in the case of the Sultanate of Oman, the term
“person” shall also mclude any other entity which is treated as a taxable unit under the taxation laws
in force in the Sultanate of Oman. )

The State General Reserve Fund of the Sultanate of Oman, which is bencficially owned and
controlled by the Sultanate of Oman, shall also be considered resident of the Sultancie of Oman for
the purposes of this Convention. ..

2. With reference to paragraph 1 of Article 4, i individual who is a member of a diplomatic or
permanent mussion or consular post jas-who—is—an—eifcial-efmrinternational-ocganizatien of a
Contracting State or of any third State which is situated in the other Contracting Statd and amy
roember of the family of such an individual, shall not be deemed to be a resident of the other State
for the purposes of this Convention if he is subject to tax on income or capital gains in that other,
State only if he derives income or capital gains from sources therein.

3. With reference to Article 7, paragraph 3, the term "expenses which are incurred for the purpose\?
of the permanent establishment™ means the expenses directly connected with the activity of the
permanent establishment.

4. With reference to Article 8, interest on funds directly connected with the operation of ships or

aircraft in international traffic shall be regarded as income or profits derived from the operation of
such ships or aircraft.

The term “operation of ships or aircraft® means business of transportation by air or by sea of
passengers, mail, livestock or goods carried on by the owners or lessees or charterers of ships or .
aircraff, including the sale of tickets for such transportation on behalf of other enterprises, the

incidental lease of ships or aircraft and any other activity directly connccted with such transportation.

5. With reference to paragraphs 1 and 2 of Article 10 of this Comvention, the State General Reserve
Fund, fully owned and controlled by the Government of the Sultanate of Oman, shall be exempt
from all taxes on income and on profits derived from its investments in Italy. '
Notwithstanding the provisions of Article 13 of this yConvention, the State General Reserve

Fund shall also be exempt from all taxes on capital gains derived from the alienation of shares:

Lo ke i Pl P on nliinationel) paniaation
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(Protocal conid.)’

{ . .
§. Wilh reference to paragraph 4 of Anticle 10, paragraph 5 of Article 1}, paragraph 5 ol.' Artcle 12,
p.:.r:lgr::ph 2 of Article 22, the lasl sentence contained thercin shall not be conatrucd as being conirary

o the principles embodizd in Articles 7 and 14 of this Convention;

7. The provisions of Asticle.24 (Non-Discrimination) shall not be fully implemented by the Sullanate
of Oman until the Sullanate of Oman harmonizes the tax mics applicable to enterpnses which are
carrying on aclivilies in the Sultanate of Oman.

1. With reference to Article 25 (Mulu::\l Agrezment Procedure) of the Cor}vcxflion, an adjustment 91‘
lxzs pursuant_to that Asticle may be made enly prior to I.hc ﬁl}:l determination of such-taxss. I is
further understoad that ilie preccding senlence mneans that invokuig tie mutual agrccmcu( proc:d?rc
joes not relieve the taxpayer of the obligation lo initiate the procedures of domestic law for resolving

I disputes.

9. The provisions of paragraph 3 of Article 28, shall nol prevent the competent authoritics of the
.:onlracling States from the carrying out, by mutual agreement, of other practiccs for the allowance
of the reductions for taxation purposcs grovided for in this Convention.

Dene at Muscat, on the sixth day.of May 1998, in two originals, cach in the lalian. Arabic and
English languagey, all texts being equally authenlic. In case of divergence on interpretation or
ipplication, the English text shall prevail '

For Uie Governiment of the For the Governmenl of the
“halian Republic Sullanate of Oman

/ ’ . | e ® --- -i:_;'.-'.-_',,..a—--'-‘---’—f;-".—-.,.
I . L .
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